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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

A. Background of Study 

English is one of million languages in the world. From the old time, it is 

just a simply way of communication in the England. Additionally, it is used by 

such tribal people. Then, it has got many influences from many cultures, 

especially from the countries that ever taken over England.  It has a long 

record to recount to become such international language.  

Now, English has become international language. Many countries use 

English as their language, whether as a mother tongue, second language or 

foreign language, for instance Singapore, Malaysia, Australia etc. They use 

English to communicate with other community and other country. English, 

afterward, has spread as well-known language that should be learnt in many 

areas. 

Many books are written in English as it spreads in the worlds. Books 

such as literary book and science book are the examples. Those phenomena 

cause many people do not understand about the book especially Indonesian 

people that low in English, so that, translation is needed in this case. It 

functions to give information to the reader especially Indonesian reader. 

Beside, it is also to make understanding the message that is written in that 

book.  
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Translation is not only an activity for transferring the meaning from 

source language (SL) into target language (TL), but also a result of translation 

should be equivalence in target language. 

Machali (2000: 11) states there are two requirements for a good 

translator. As translator, s/he should have an intellectual requirement and 

practical requirement. The intellectual requirement is divided into five: 1). 

Good ability on the source English; 2). Good ability on the target language; 3). 

the knowledge of problem that will be translated; 4).The applying her/is of 

knowledge; and 5). The skills of translating. On the other hand, practical 

requirement is divided into: 1).The ability in using reference book, dictionary 

for example; and 2). The ability of knowing the context of text, both directly 

and indirectly of it is basic requirement of a translation. 

When a translator translates text sometime s/he faces some difficulties 

and problems. As state above, s/he should comprehend the culture of both 

source and target language. It is because every language has its own rules, 

culture and system, like in English and Indonesian languages. So, a translator 

should translate the text into equivalence target language as good as possible.  

These problems are also faced throughout the literary translation 

especially novel translation. In this research, the writer analyzes the adjective 

in the “The Stars shine Down” written by Sidney Sheldon that has been 

translated into Kilau Bintang Menerangi Bumi by Budijanto T. Pramono, Drs. 

This novel tells about Lara Cameron, an American’s girl who is 

beautiful, ambitious to get a success, domination, and a reasonably 
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comfortable life. She did everything to get what she wanted. Begin from very 

poor child; she learned fastly how to exploit everyone who can help her to get 

her ambitions. Until one day she got all her ambitions her ex boyfriend who 

she leave had bear a grudge to her.  

In the translation The Stars Shine Down, the writer finds the occurrences 

of translation of adjective. Adjective is word that used to clarify characteristic 

of noun and the function is to limit the using of noun. It is often identified by 

special derivation ending or by adverbial modifier that precede it. In short, the 

researcher analyses the adjective translation that are found on The Stars Shine 

Down. In this novel the researcher finds some translation variation of 

adjective. 

The example of analysis of adjective translation: 

SL: May be we’ll get lucky and crash. 
TL: Barangkali kita akan beruntung dan terjatuh. 

 
In this sentence above, the word lucky is derivated adjective from noun 

luck attached by suffix –y. it is translated into word beruntung is derived from 

noun “untung attached by prefix ber-. The variation translation is classified 

into class shift, namely from adjective into verb. 

Based on the phenomena the writer is interested in doing the further 

research related to the case entitled “A Translation Analysis of Adjective on 

Sidney Sheldon’s The Stars Shine Down into Kilau Bintang Menerangi 

Bumi. 

 

 



 4 

B. Previous Study 

Previous study that is related to this research is conducted by 

Prasetyaningtyas (2008) entitled “A Translation Analysis Shifts of Verb and 

Verb Phrases on Harry Potter and the Goblet of Fire into Harry Potter Dan 

Piala Api.  From this research the data are in the form of verb and verb phrase. 

She discusses of the classification and the type of verb and verb phrase and 

describes the equivalence translation. The research results are there are eight 

types of verb and ten types of verb phrase. There are two shifts of translation 

namely: category shift and level of shift. from 600 data found ten translation 

of shift belong to category of shift, they are verb into verb, verb into adjective, 

verb into noun, verb into adverb, verb into preposition, verb into verb + 

particle lah, verb into directive pronoun. She also found nine translation shift 

belong to level shift. They are: verb translated into verb phrase, verb into 

adverb, and verb into preposition. The researcher also classifies the maker’s 

verb and verb phrases; 1). The marker verb translated into noun. 2).The 

marker verb translated into adjective. 3).The marker verb translated into 

particle –lah. 4). The marker verb translated into directive pronoun and. 5). 

The marker verb translated into adverb. 

The second research is the conducted by Nurrahmi (2008) entitled An 

Analysis of Translation Shifts of Derivative Noun in John Grisham’s novel 

“The summon” and its Translation.  She finds two shifts of translation, 

namely category Shift, and level shift. From 130 data there are 127 0r 97,7 % 
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belong to equivalence translations and only 3 data or 2,3 % fit non 

equivalence translation. 

The research that is conducted by the writer has similarity with the 

previous researches that are working in analyzing the translation of English to 

Indonesian text. The differences between the researches and the above 

researches are the writer focuses on adjective. She also wants to analyze the 

variations and the equivalence of adjective translation in Indonesian 

translation. 

 

C. Limitation Problem 

This research paper is only limited on the translation of descriptive 

adjective. The data that is analyzed by the researcher is taken from Sidney 

Sheldon’s The Stars Shine down into its Translation. This particularly 

designed in order to get the best result of the study with effective time and 

energy. It is also to make specific focus of study. 

 

D. Problem Statement 

Regarding to the research background, the problem statements are as 

follows: 

1. What are the variations of adjective translation?, and 

2. How is the equivalence on the Indonesian translation sentences including 

adjective in The Stars Shine Down? 
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E. Objective of the Study 

Based on the problem stated in advance, the objectives of the study are 

as follows: 

1. to describe the variety of adjective translation, and 

2. to describe the equivalence on the Indonesian translation sentences 

including Adjective in The Stars Shine Down. 

 

F. Benefit of the study 

The writer hopes that this research gives benefit into two aspects, namely 

theoretical and practical benefit. 

a. Theoretical Benefit 

1. This study can give contribution to the developed Translation study. 

2. This research gives more emphasis and giving more information of 

study on adjective translation. 

b. Practical Benefit 

1. The English teacher 

The result of the study might be useful as additional information in 

teaching translation concerning adjective. 

2. The English student 

The result of the study might be useful as additional information in 

learning translation concerning adjective. 
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3. The Translator 

The result of the study can be reference in translating work dealing 

with adjective 

4. The Readers 

This can enrich the reader knowledge about information of 

Adjective and help readers to understand the content of text or 

information.  

 

G. Paper Organization 

The organization of this research paper is divided into 5 chapters. 

Chapter I is introduction, presenting of the background of the study, 

literature review, problem statement, limitation of the problem, the objective 

of the study, the benefit of study, and paper organization.  

Chapter II is underlying theory. It deals with notion of translation, 

process of translation, problem in translation, equivalence in translation, 

English part of speech and Indonesian part of speech, English adjective and 

Indonesian adjective.  

Chapter III research method, consisting of type the research objective of 

the research, data and data source, method of data collection, and technique of 

analyzing data.  

Chapter IV presents the research finding and discussion. 

Chapter V draws conclusion and suggestion. 


